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1.1 BENMNR

BMARETIES, Lhr B 7T8EEs . ARBELERENNDEJLFRAE
BEMHE—FEA. BERALXHSRENHPHTE, HIANLBHSEREHRPH
TEEAF ARG Z B3 ATVE#, X — 2R #HE.

BERAMAA? EA—TEEE ERINE S HHES), =FMEtHERHE . REm
I, EHASPIRFEENIAA R AR AAR KB4 EITHS, fEEAAKR
RS ERL L, SRFEOHE EIHEMER, @inklErEas. FTERITRES
A [R] 2 U o} B 8 1) 5E L

EEFIRAABERFHMIES 2R, KA EE0ESFBENEHE GE
B M OB ERE B S FTER T E T R, B R RIE ARIE 2 R R
FEA)E B — RIS RSN, EARIEE S MRIER L. mREE S ¥X
RRABEIN A “BVR R — DU 5 HEATIREI TAE, BIF—FE S SRR B RS —MiE
BUAKNERE.” BANZELRBEREKEEN N “BFERA—MESIES MBS
IR BN AR B E T RE HRANETES. " ARES FRENZRIES ¥
Hgm, EHARIMUSANESESGY BBIZPRESR. 8. {BHEME, ABFERE—
R bRiES), FENEMIFEEMARESTER, MES KThEERIE bR f R 58
BEo IEHTAR “BEER AIE CRE RN F B CARRBRIE LR, RIENEFENE
EHRAFIAH “BEFEREEFRNERHISIRENGE ERVILK ERNEY, BELH
BXME, HKRRHEAMS.” (E.A. Nida 1969)

SCZ YRR VA B R AE S SO XA A 4 A AT A, BRI R ZARBIER —F R,
RIRE S MAETIRE, WARESNZEARBE. mEHEIAN “BEMNBIEE—FE, R
AEETEARL, TIAERRALL. ” CRALLUE) EREp B R : “SCFBFENR&EEETIRE ‘.
HEAE d N — B LR B — B SCF, BEARERRNE & 21158 1 2 57 1 2% 1 AR R A R K IR I
X Aese A RFE R KRR, MBEANT W8 .7 (EBE3 MBS “FiFEG R
FF—FEREERENEE L, XREE; REFHANENEE, X&EXR: BERR
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REFIEFHEN, EREE.” (=ZFR)

ST IR A SCAE R ORI SO B, OB A DU IE 5 75 0, 1 H A2
LRI AL . BEEBIRERHE 20 22U 70 FARLORIE KR, BT m
F 3] TR R, SRR G 7ELE 5 WIS B s8], i fi e 1 SO — ) Rl i
M. 1990 4, BFER/REEHRFEEHME (B, HL53h) —Hlmi B
IERSR R ¥ (EA5 ERIFEFT R TT, sk, 8K SCeser
ERTERHR. FERE (BIFEATIR) Hrbhfah. “8iFePREREEULE B RRRE
SCAAE BT RAG —E MAULR B 4RSS A S 58,7 XM T

(1) WERAFESSNED:

(2) B MiEPREHIE )

(3) BFRHE BRI RS B

(4) BHIFRAEFMES FAERLAIE R

(5) BRRAE M BYEE S,

(6) BIFR—FiEFIHED.

M ERXBIFRE SCE R, FENDS BT EoREEmAREE, AEEEES
J2 U7 TAE R 1 R — R DASCATE 2 B A5 O A0 7 T A B VR R A — i3
AR AR (EA—MZBRIES, EREE ARG B, SCESCHA &
E3CA I PRTE A & AR M s FIYRIE SCAU 4 - DRI, BHIR R —FPESIE S . B5H 2.
B briESh . T H, BEARES AL A BT —MIE S HEs), Ml A
KEAT B —FIE S R BaE S, R 7B 3 3 AR 1013 LR SUME B 52 A L
5 BARIEE PO E By T3 G e eSS AT b ) R L AR

1.2 FiFERahE

BEEsIEEIER 2, NEFEE, MEEL . NARRA R LS8R 2N
ANFE A

(D #HHEBAFES SRS, BE 2 A EABPE (intralingual translation, Bl
HR—ESHH —EESHS KRB —EESHS, Lk b DOEBERIADGE) .
EBr#HiF (interlingual translation, A EFNZ (B K& E R, WEPEF) . FFhx
#7% (intersemiotic translation, HJi& S5 54E1E S £F5 A IAH ELARRE, BI04 i & %Y
BERRAMNGEEEAIES, FHMAE T35 0m 88 @R A 35S .

(2) #HBEEAKy, B AO®E., B8, W, FEEE. YISEERALS
T8

(3) ¥ HALBRIXT GRSy, BN oA (nBoC. Rk, /D SRR R 55 3C
LEMMBIE) . BRI (REA R, RS BHERYE . BRSO,
HARN A R (nFmEseE. TE. AR AR, ARFHEIE.

(4) ¥ E Ry, BEn AL, MENEE. el RRREXEH
BiE, FEABMEEHEME A TSN, LB 3TN N e . X 2R
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MARRZH—F#EFETA, HWEMFRTIEERFELEOBELGE. HiELfhiEst
MR E B B R EESR R FSCh S WA, i — 38O i — B SRR
—IAEE A, UNEAR S FESOUAARFRBR, Wk A S9N LE Y

(5) AR RN BRI TR B SRS R 7, BT 20 9 R AL B R AD AL
RALBH PR R R A H R et SRECE BIEERFE BT IR B KiERETT R, kit
ERXHAR, EEEFRL AR EOREE SR, RIGHM TEHRFTERK
WERIETTN, RAEEFELHONE, EERERL.

1.3 BiEEE

HlEB R REHLERBEEGRME, ERMFESERNERANEE R ERERKHR
FE. KT EERMERRR, BT AR, "TERESZ.

EEKN, RERREMIETEN “F. & B EE. 57 TELRELTREN
WA . FELAEERENNEcBMmAERhRE LR, MMIAEMESR. Eth, B
R, MPBR. ‘X7 FTERBEFTEMSE. FEME. F LA ERE IR
RES, BAEZRHEE., BIEANR. RAESWE. HOMIR; BECERE, &
HREL. EERAEMRHR . ‘M7, MEREMFE Y, A3k, XMFERESIRT E
LW HEREE, HZXAD “=F87 BiEirAEER T RS S A EENAE,
HERWHER/ADFZAICEEA FARH 7w “&B. B, &7 BREE), “fF. & R” (F
W), “f5. &, P17 GIEE, “H. #F. £ (kS FRENFERGRERIH “=
FE&,

TR RS, XTEERERRE, BREMPTREL T “XN%E” 3. &
BB HIX — M 2 P $HE HR K Alexander Fraser Tytler, fth/f CIREHFEHIIEN]) (Essay
on the Principles of Translation) — 15 #EHEEA = JE N

(1) B sE4RIE T JE/ER AR (A translation should give a complete transcript of
the ideas of the original work.);

(2) BESCHI XA A AN 5 )5 SCHE T AHTE (The style and manner of writing should be
of the same character as that of the original.);

(3) BN A S FE# Y (A translation should have all the ease of the original
composition. ).

_ T e R 4506 K I e 9 Z Ge 1 #E BEAR TR 248 AT R b 57 1 76 B R F 90 A4 /)

CURBHEEILZ ALY (HFRE2001) HUAZAY R C4E-FRiE (Eugene A.Nida). ZIAHEILH
o0 BBARR L THIER “IhEEXTZ” (functional equivalence). FTiEINREXNTZE, &1 “M
BB Ok, fERZE R ARV B R B X S EILUEIE S 27, (Translating
consists in reproducing the receptor language the closest natural equivalent of the source
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style) (Nida & Taber
1969)

L3 LR B AR EARAE , ATAE AR\ 1T, SRR I T A R O £ T &
(B[R R AE AR 2 S B R P A W AE AR R SR : “R8s” A0 “IBUE 7. A& SR SO




JFCH B, BIENA LIE S AR S, X PxT 55 5 & SR %S08 S FE .
PEMEZME, X TPIF5E.

1.4 BiZehidiE

BE SR BH PR A — Pl A B SUL AT Pt 72, T 32 bt AN B B SZ BB LT SR Y, 2%
B (2001) A KB ARAE R —Fh S S ARG B S 2 8L B s B IR — NI R

b
EE *’///// ‘\\\\\\ Bt

l TRIESA BB

BT BIOER
T mwar —

BRSNS B IR EE R I HE, TR IETE TE R R IIE SO 5N AT
FHET R PETE SCHAIVEE STAL AR X HOAL DX 501 DA BB I F B 3 S8 385 s o K A
SEBFERR, REMWEFEER, BEENGFCLE, SHMEsI. TE, WEX
B BIFCEE AR I RS 5 EFEEHER T RERRE . FpalRRE TER
BRES) EAMEE UE UG B E MR UE BRRIZE N E S £, eliEtktfe
R A B iR SO AR, AR BAERIE RS . Bikaibl. BIEEsifBue s =55 R
RIE N RIS & s 2 .

FIEWIAA (2001: 97) WIS R ZYW K MNEL R EAMBILAN LR G
SR AR RN /T FLERE], WEXCARRRE., FEKGE. #FETH (RMAIMER
B BRE, ERMNEHERERISME) . AT U EE RO TY Lt RRA A0 G 4 KU, 1A
B HESE DA & 32 % B B i& . ( Translation procedure involves far more than step-by-step
procedures for producing a translation from a source text. There are a number of preliminary
factors which must first be considered, e.g. the nature of the source text, the competence of a
translator, the direction of the translation, the type of audience for which the translation is being
prepared, the kind of publisher and editor, the marketing of the translation, and how it likely to
be used by readers.)

BREEFEIC A, CRECE THECOAMTEE g, UAER T #EH
RN RE S B RT B B R T B IR AN VE, T — B RiRE FAEERIEAGER
EERHR T, FEAR (200D FEXMEFEHRAEESH YA BIR:

(1) JE3CHI5r#T Canalysis of the source text)

(2) MNIRIBR|FENERH# (transfer from source to target language )

(3) BB FHEZ (restructuring in the target language )

(4) BB (testing of translated text)

A, BATKE LD RMFEARIIRN “ =57 BE. RENRE.
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141 BFAERE

FEIEWEMRIE L, BEBAFER. 1BEEN R S 1EENE — € Re (8] A2 6] B
RN, ESBERZN, HRERABAF —ENZRSE5E. RIGEHEM. BHE. H#
REES. B8 RAAAEEHEPENH A KERE L BREL SUHE . BRE X,
A FEMEFEA R EM. W0: JEXN R “REREEMR T " XE“R”
TRHIRSE, “IR” TR BEE; MR, HEE: “REMRABIR TR XEH “R”
TREREIE, T “/R” MRIEET . MEAMERIESEZHE, TiEEXEH#, BHA
FNIE R R BIATHR T . XNEENE F IR (N. Chomsky) 245t “They are flying
planes.” XM F R UL G)FRIB UM BEATRAE KM N, ERMMNESI . H
%, REEZXNM)FBAERFEMERY, AFREAEERNT . WRIREREDL K,
Warr)FRIEEHE: BEMNRE KK . RRENFEELITR, BoaaFHER
MR MAIESRE L.

FAERE AL T WAL, A" (Words do not have meaning; people have
meanings for words.) MIXHLAIFE 1] LKA EMRIEM. DUENZ XMREZEPER
b, HOUEREFRE, WA RV B RERR AR MRS IIRIUER
AN EREZ EFRABEE T, XFEARNEESR THE. W “K” 7, 21MNF,
ENEERRAFEN, BnReMEMMFHEE K, BR—EMNBIXER, BE
BEAEXHES 7. .

E K (denotative: a huge animal; connotative: great influence)

J7 K (den: large or extensive territory; con: large masses)

K (den: high building; con: ambitious desire)

% K (den: spacious rooms; con: generous policy)

& K (den: heavy machinery; con: great importance)

% K (den: loud-voiced; con: liberal-minded)

58K (den: strong power; con: powerful country)

K (den: a great warrior; con: great achievement)

it K (den: far-sighted view; con: promising future)

JEX (den: a huge body; con: bulky organization)

K (to enlarge; to magnify)

# K (to enlarge; to extend)

K (to grow; to augment; to increase)

K (to grow up)

%K (to exaggerate)

X TFHEXAR)F, Ba#F “k” F, @4fke k7 ERAFHAERER:

B 1. XEELEK.

The baby has got a real big head.



5 2. 4 IEAER Sk .

She was combing her hair.

B 3. Al 2 JLEE LSk B,

His daughter is playing on the top of the hill.

5 4. —H/NEIELERTTE K.

A car was parked at the west end of the bridge.

B 5. EFM L UHREIE.

Let me tell the story from the very beginning.

Bl 6. MITEELYIT .

He has thrown away the pencil stub [stump].

B 7. wRFATHR KL,

She is the head [chief] of our group.

B 8. Al —kJLH.

They are on the same side.

Bl 9. HIEARE R B —k.

We mustn’t pay attention to only one aspect of the matter.

B 10, XL R K — KAV .

This is the first time I came to Hangzhou.

Bl 11, JATA 30 k4

We have thirty head of cattle.

Bl 12. flsk R EFERT .

He came here the previous morning.

A B SUEERR SR R 3 (— AR Frab i) 7 Bia ) IEASRed e BRI Y] &
o ARSER T H LT, BRI ANMEERE AR AR T E AT, B,
EUEERTEM. W

B 13. WAL RHREE, £F, £F, WEHRRWGES, Bk, BB
Brift: “/NRR, BABELZET o oo 7 PUXIER, AR EREEE. K (FEZHK)D

“EBREE” MERATLUE “HIFRMIRE", MATURE “—i—ERE". £iX

Bagh, “BHREE” ZBHB—NERE, EREME T “HWEFHRRSGES, Bidk,”
SRR, N2 “—il—FHRE". AEFL:

The two girls set out, one just in front of the other along a narrow path. They had
walked for some time when Tao-ching, who was ahead, turned around and stared fixedly at

her companion. Her face was unusually white, ‘I have got to give up my studies, Wei-yu...’
(B 1992)
BRGSO AE R G MA REER. “HRESERIERT, R EERT
KU FTNEEFBERENERE, FESEMAESHIRENSTMF. SE5FENRNZT
FREARTEREK.” GHPHBE 1994: 184). 1n:
Bl 14, RAEM T —EHFREHEHRE, OB %, Z— R E B £ . g,
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FRA R —iE, B OHBkdHEEE. (P G

WEDEET, RERMVERNAN AR, ANKMERE, BFREEENECHXL
KB TH, AeRB T TRk, R A ARBREEKTTFEE “cold”,
MR THLHRRISEE “FHh” “8” AR “die”, MR “faint”; “hifbh—it”
WU RES, WAREEMN “to pull him”, TN HEM N “to save him”. F 4 4]
#A:

Qianhua screamed and ran to the well. In a moment of horror she almost fainted and fell.

She thought that since she had failed to save him, she might as well jump in and make an end of
herself. (£ &R 2001)

AEHEBFEXH, mERAHRKXAERAR, AREHEERENER, RE
M. .

B 15. “iXW AR Q! mim T BN R EE AW R B F. (BR (B Q IE
&0

“Ah Q, may you die sonless!” sounded the little nun’s voice tearfully in the distance.

“DER=, KRARRPEMOHBEREEN S, —DNFKEA TR KR E,
AEFIILRMERBRROIAE. EFEARWES, BN “WFHi” ZREHFRIT
. MAEATHE, XMASERENS, THEEBRZRNARERAN G, MW E X
RHREUR, PRI AE R 30 B 4 e b — 2% B——a curse intolerable to ear in China, A
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“And everything about her so distingue! She doesn’t take after your side of the
family, Grannie, she’s more like a Jia.” (ZE 7w #i%)

“Her whole air is so distinguished! She doesn’t take after her father, son-in-law of
our Old Ancestress, but more like a Jia.” (#%E#. BJEF)
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